
 

ISO/IEC JTC1/SC2/WG2/IRG N2132 

Doc Type: Ideographic Rapporteur Group Document 

Title: Eiso’s feedback on IRGN2132 

Source: Eiso Chan (陈永聪) 

Status: Individual Contribution to IRG #49 

Action: For consideration by JTC1/SC2/WG2/IRG and UTC 

Date: 2017-08-20 

 

 

Part A: Disunify 

1. VU-22F32 

Fig. 1.1 U+22F32 vs VU-22F32 

 

The current IDS for U+22F32 is ⿰朱攴, but the IDS for the VU glyph is ⿰朱攵. ⿰朱攴 and 

⿰朱攵 can’t be unified.  

The G-Source glyph is from 《漢語大字典》 according to the kIRG_GSource value for U+22F32. 

The Putonghua pronunciation the dictionary showed is zhòu. Please see Fig. 1.2.  

Fig. 1.2 《漢語大字典》, P.1456 

 

So many books show the meaning of this character is “義未詳”, but Mr. Lin Qingyuan told us the 

possible original meanings. We know this character 从攴朱聲, and it’s the variant form of 㦵 

(U+39B5) and 誅 (U+8A85). Please see Fig. 1.3.  
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Fig. 1.3 《古文字詁林》, Volume XI, P. 30 

 

 

《龍龕》 shows the pronunciation of ⿰朱攵 is similar to 况. Please see Fig. 1.4.  
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Fig. 1.4 《龍龕手鑑》(朝鮮本), Volume II, P. 55 

 

However,《重訂直音篇》 shows the pronunciation of ⿰朱攵 is similar to 呪. Please see Fig. 

1.5.  

Fig. 1.5 《重訂直音篇》(萬曆刻本), Volume III, P. 23 

 

So we can confirm 况 on 《龍龕》 is the incorrect form of 呪 because of their similar shapes. 

⿰朱攴 and ⿰朱攵 are both needed at the same time in China according to the evidences above, 

攴 and 攵 aren’t UCVs.  

 

Possible Actions:  

Vietnam submits ⿰朱攵 as a new character to IRG in the future.  
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2. VU-23369 

Fig. 2.1 U+23369 vs VU-23369 

 

The current IDS for U+23369 is ⿰月禾, but the IDS of the VU glyph is ⿰月夭. ⿰月禾 and 

⿰月夭 can’t be unified, and China has pointed out this error. Please see Fig. 2.2.  

Fig. 2.2 China’s comment on VU-23369 

 

The G-Source glyph is from 《四庫全書》 according to the kIRG_GSource value for U+23369. 

Please see Figs. 2.3 through 2.4.  
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Fig. 2.3 倪濤: 《六藝之一録》(文淵閣本) in《四庫全書·子部》, Volume 393, P. 29 
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Fig. 2.4 倪濤: 《六藝之一録》(文淵閣本) in《四庫全書·子部》, Volume 393, P. 30 

 

As we know, 米襄陽 is 米芾 during the Song Dynasty. This calligraphy work which was 

mentioned on Figs. 2.3 through 2.4 is 《真酥帖》 which is collected in Taipei Palace Museum 

now. The following Fig. 2.5 is the original work. So we can confirm 𣍩𣍩 (U+23369) is the 
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variant form of 酥 (U+9165), the forth meaning on Fig. 2.6 is about the human body, and 𦢦𦢦 

(U+268A6), 𦣑𦣑 (U+268D1) which the radicals are both Radical Meat are the variant forms of

酥 (U+9165) according to Kangxi Dictionary, so the best radical of 𣍩𣍩 (U+23369) is Radical 

Meat.  

Fig. 2.5 米芾《真酥帖》 
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Fig. 2.6 《漢字源流字典》, P. 1394 

 
Maybe the VU glyph ⿰月夭 should be unified with 𬁷𬁷 (U+2C077). The kIRG_GSource value 

for U+2C077 is GCYY-00719, I think it is from SJ/T 11239-2001, and the original code is 35-09. 

Please see Fig. 2.7. This place name character is a Zhuang character, the meaning is “neck”, the 

phonetic component is 夭, so the best radical of 𬁷𬁷 (U+2C077) is Radical Meat not Radical 

Moon. Please see Fig. 2.8.  

Fig. 2.7 Area 35 on SJ/T 11239-2001 
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Fig. 2.8 《古壯字字典》, P. 504 

 

The meaning of ⿰月夭 on VNPF is “waist”, and it’s the variant form of 腰 which the original 

form is 要, so the best radical is Radical Meat. Please Fig. 2.9.  

Fig. 2.9 “eo” on VNPF 

 

As described above, the VU glyph ⿰月夭 should be unified with 𬁷𬁷 (U+2C077).  

 

Possible Actions:  

A) Change the kRSUnicode value for U+23369 to 130.5.  

B) Change the kRSUnicode value for U+2C077 to 130.4.  

C) Change the reference of the VU glyph ⿰月夭 to VU-2C077 and do a Vietnam’s horizontal 

extension to U+2C077.  
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3. VU-2336A 

Fig. 3.1 U+2336A vs VU-2336A 

 

 

The G-Source glyph is from 《四庫全書》 according to the kIRG_GSource value for U+2336A. 

Please see Figs. 3.3 through 3.3.  

 

Fig. 3.2  A Part of 《四庫全書》 
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Fig. 3.3 《文獻通考》(文淵閣本) in《四庫全書·史部》, Volume 212, P. 17 
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Fig. 3.4 《文獻通考》(文淵閣本) in《四庫全書·史部》, Volume 212, P. 18 

 

We can clear 劉𣍪𣍪 is the annotated person of 《人物志》, so 𣍪𣍪 is the variant form of 昞 

(U+661E) according to Fig. 3.5. So the original radical of U+2336A is correct.  
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Fig. 3.5 《〈人物志〉评注》(红旗出版社, 1996), P. 3 

 

VNPF shows the meaning of the VU glyph ⿰月丙 is “plump”, the best radical of this character 

is Radical Meat. Please see Fig. 3.6.  

Fig. 3.6 ⿰月丙 on VNPF 

 

 

Possible Actions:  

Vietnam submits ⿰月丙 as a new character to IRG in the future, and the radical is Radical Meat.  
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4. VU-23375 

Fig. 4.1 U+23375 vs VU-23375 

 

《漢語大字典》, 《中華大字典》 and 《中文大辭典》 show 𣍵𣍵 is the variant form of 盤. Please 

see Figs 4.2 through 4.4. We can confirm the component 月 of 𣍵𣍵 is from 舟, so the original 

radical is correct.  

Fig. 4.2 《漢語大字典》, P. 2079 

 

Fig. 4.3 《中華大字典·辰集》, P. 36 
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Fig. 4.4 《中文大辭典》, P. 6752 

 

The meaning of the VU glyph ⿰月吝 is “muscular” according to VNPF, so the radical should 

be Radical Meat. Please see Fig. 4.5.  

Fig. 4.5 ⿰月吝 on VNPF 

 

 

Possible Actions:  

Vietnam submits ⿰月吝 as a new character to IRG in the future, and the radical is Radical Meat. 
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5. VU-2339F 

Fig. 5.1 U+2339F vs VU-2339F 

 

The radical of VU glyph ⿰月尋 looks like Radical Meat. If Vietnam can confirm the radical is 

Radical Meat, this character should be unified with U+26805.  
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Part B: Update the Glyph and Disunify 

6. VU-267E8 

Fig. 6.1 U+27FC6 vs VU-27FC6 

 

The current IDS for the UCS2003 glyph of U+27FC6 is ⿰𧾷𧾷已, and the GKX-1221.34 glyph 

and T5-304F glyph are both ⿰𧾷𧾷巳. Please see Fig. 6.2.  

Fig. 6.2 U+27FC6 on Unicode, Version 10.0.0 

 

GKX-1221.34 glyph means this glyph is from the Kangxi Dictionary, but this one on Kangxi 

Ditionary is ⿰𧾷𧾷已. Please see Fig. 6.3.  

Fig. 6.3 《康熙字典》(同文本), P. 1221 

 

 

The Kangxi Dictionary shows this character is from 《玉篇》. I have checked five versions of 《玉

篇》. The glyph on Figs. 6.4 through 6.6 is ⿰𧾷𧾷巳, the glyph on Fig. 6.7 is ⿰𧾷𧾷已, and the 

glyph on Fig. 6.8 is ⿰𧾷𧾷己, but they are the same character.  
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Fig. 6.4 《玉篇》(金刻本), Volume VII, P. 319 

 

 

Fig. 6.5 《玉篇》(影澤存堂本), Volume VII, P. 68 

 

 

Fig. 6.6 《大廣益會玉篇》(早稻田大學藏和刻本), Volume VII, P. 3 
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Fig. 6.7 《大廣益會玉篇》(圓沙書院刻本), Volume VII, P. 2045 

 

Fig. 6.8 《大廣益會玉篇》(南山書院刊本), Volume VII, P. 3 

 

Mr. Xiong Jiaquan thinks ⿰𧾷𧾷巳 is the variant form of 𧿏𧿏 (U+27FCF). Please see Fig. 6.9. 

Note: 𧿏𧿏 (U+27FCF) is the variant form of 跁 (U+8DC1). The component 巳 is abbreviated 

form of 巴 in this case.  

Fig. 6.9 《〈玉篇〉疑難字研究》, P. 88 
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As described above, I think the better glyph for U+27FC6 is ⿰𧾷𧾷巳. The UCS2003 glyph is not 

well, but it doesn’t need to be changed.  

I guess this VU glyph is from 《五千字》. I found out this character appeared three times after I 

checked the ancient version of this book. ⿰𧾷𧾷巳 is on Page 32 and Page 36, ⿰𧾷𧾷已 is on Page 

40. Please see Figs. 6.10 through 6.12. On the other hand, these characters have been modified or 

normalized to ⿰𧾷𧾷已 on a modern version of 《五千字》. Please compare Fig. 6.10 and 6.13, 

6.11 and 6.14, 6.12 and 6.15.  

 

Fig. 6.10 《五千字譯國語》, P. 32 
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Fig. 6.11 《五千字譯國語》, P. 36 

 

Fig. 6.12 《五千字譯國語》, P. 40 
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Fig. 6.13 《五千字》(Nhà xuất bản Văn hóa Thông tin, 2005), P. 96 

 

Fig. 6.14 《五千字》(Nhà xuất bản Văn hóa Thông tin, 2005), P. 106 

 

Fig. 6.15 《五千字》(Nhà xuất bản Văn hóa Thông tin, 2005), P. 120 

 

The phonetic component is 已 according to Từ điển Chữ Nôm Dẫn giải, although the glyph 

showed by this dictionary is ⿰𧾷𧾷巳. Please see Figs. 6.16 through 6.17. And Figs. 6.18 through 

6.21 shows the glyph is ⿰𧾷𧾷已.  
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Fig. 6.16 Từ điển Chữ Nôm Dẫn giải, P. 1329 

 

Fig. 6.17 Từ điển Chữ Nôm Dẫn giải, P. 1341 

 

 

Fig. 6.18 Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, P. 629 
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Fig. 6.19 Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, P. 632 

 

 

Fig. 6.20 《中国京语词典》, P. 43 
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Fig. 6.21 盛慶紱: 《越南圖説》, Volume VI, P. 11 
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Possible Actions:  

A) Update the V-glyph from ⿰𧾷𧾷巳 to ⿰𧾷𧾷已.  

B) Vietnam submits ⿰𧾷𧾷已 as a new character to IRG in the future.  

C) Add ⿰𧾷𧾷巳, ⿰𧾷𧾷已 and ⿰𧾷𧾷己 to IVD based on U+27FC6 according to different 

versions of 《玉篇》.  

D) Add a new NUCV between U+27FC6 and the V-glyph ⿰𧾷𧾷已 when it will be encoded.  
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Part C: Update the Source Reference 

7. VU-2105D 

Fig. 7.1 U+2105D vs VU-2105D 

 

The IDS for U+2105D was ⿰口𦥷𦥷 on Unicode, V 4.0.0 and 5.0.0, and became ⿰口興 on V 

6.0.0. ⿰口興 was as the same as 𡃳𡃳 (U+210F3), so the V reference had been updated to 

UCI-00948 since V 7.0.0. Please see Figs. 7.2 through 7.4.  

Fig. 7.2 U+2105D on Unicode, Versions 4.0.0 through 5.0.0 

 

Fig. 7.3 U+2105D on Unicode, Version 6.0.0 

 

Fig. 7.4 U+2105D on Unicode, Versions 7.0.0 through 10.0.0 

 

 

I found out two use cases about the ⿰口𦥷𦥷. Please see Figs. 7.5 through 7.6.  

Fig. 7.5 《龍龕手鑑》(續古逸叢書本), Volume II, P. 32 
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Fig. 7.6 Từ điển Chữ Nôm Dẫn giải, P. 2021 

 

Therefore, I think the best way for Vietnam is to update the reference.  

 

Possible Actions:  

A) Change the reference from UCI-00948 to a new V-Source reference, the evidences are Figs. 

7.5 through 7.6.  

B) Change UCI-00948 to UTC-00948, do a UTC’s horizontal extension possibly according to Fig. 

7.5.  
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